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JAPANESE LINGUISTIC PICTURE
OF THE WORLD IN THE PERSPECTIVE BEFORE TRANSLATION

The article deals with the problem related to the students’ understanding of the basic fea-
tures of the Japanese linguistic picture of the world. Based on the examples of the translation
tasks from the various fiction texts the analysis of lexical and grammatical categorization has
been provided.

Key words: linguistic picture of the world, lexical and grammatical categorization, trans-
lation task.

Hlimanoa Co
JIpBiBCHKHMI HalliOHANMBHUH yHiBepcuTeT iMeHi [Bana ®panka

ISR ERRFAICB T D RRR O Mg & R

(Teopis i npakTHKa Nepex/Iaay B NIPUKJIAAHIN JiHIBicTHLI)
F—U— R B CHERRS, FMTE, <7 v 30k, SUROE A

Memoro 0anozo docuidcents €: 1) nopieHAIbHUL AHANI3 PIZHUX KOHYEnYill NepeKia003HA6-
CcmMea, Hanpukiao, «eKGiBaneHMHICIbY, «MAKPOKOHMEKCI», «KOHMEKCMYyanizayisy 3 mouxu
30py NPUKNAOHOI TiHegicmuKu, 2) nepesipka meopemuinoi 00epyHmo8aHoCcmi yux NOHAMy 6i0-
NOBIOHO 00 AHANI3Y OesIKUX KOHKPEMHUX 6Unaokie nepekaady. Ilo-nepwe, mu 062060pumo pizui
BUBHAUEHHs, NO3UYIT Ma OYIHKU Meopii Nepeka1ado3HA8CMea 68 001ACmi NPUKIAOHOI TiHegICmU-
KU 1 MIJICKYIbmypHoi KomyHikayii. ¥ moil sice uac, oesxi npuxaaou 3 npakmuxu nepexiaoy 6yoe
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npeocmasneno ik 00 '€Kmu ananizy Ha OCHOGI Yux NOHAMs nepekaiadosnasyux. Ha saxinuenns,
5 88adicar, wjo poib, NOMEHYIAN I Medca Nepeknady i mpaHciamonoeii 6 NPUKIaoHoi Nine6ic-
MUKU.

Kniouogi cnosa: nepexnado3nascmeo, npukiaona Iineeicmuxa, eKgieaienmHuicmy, Makpo-
KOHIMEKCM, KOHMeKCMYani3ayisi.

0. IZC®IZ

AFao BHE, FIERTFO 2 2882 . BIRRZRBIERGIZ 28T L7222 65 A 558
FOBENOLERZ L, TOMHGNZYMZRIET 2 282D, Iz THIR] ©
TEFREFRGERE,  TEIRRY) HROERE T ORI EZME TS, K’IZ, b
DOEEERAER U CTOMERED S A ARZE~OFRD3>OB % 5Hr 5. BRI 7255475t
G FERAMT 7 A R E L TORGEINESIOFIR, 2) X¥FT 7 AN LTOU T F
A FEEEHE OFIGR, )3T 7 A R E LTO A YREFHORR E Z\EiR K OEFO
FERTH D, Ml LT, ISHSERICBIT S TR OMER T, aTeert LR
FITHONWTEE LTV,

1. TG & TR oEk

Texr DHFEAETIE, LIZLET 0 b2 A TRAT VA XA T L L TCOH)
TR AR I D, B ZIXZEEIRRIT A DO R & L COINERE - HARGESUY
ESRD THIER) Tho72 0, HAREFEHABIZB T 2B EE L LTolRED [H#
R Tholh 35, TR L, SEFNBLENLO TFIRRY - TR 122
NETHARTIT DI SN TEZ LTSV EE, ARIETIE, FFICSFEFIELR
Moo THER) - TR OEREWMELT 5, 7 [HIR OERTH LN, %
FO TR & LIRE0 THIFR) MErikons, ke TR M,
MODSHETRASNTEZ L 2R SESBICRIIT A, [EINZCE] 23R
FZE) (BEEET  [HAREEEFRL] 2005: 611) | [XCEIE LB
W% (message) & 5 DREZ 2 T (M2 5MNZ) ES(carry  over)] Z & (B
5 SIS EE5EMm] 2003:  403),  [TranslationDE 7= T 7 A S DB TH
D, ZITHEASHETZ A M BESHET 7 A MPRRIFHIREE LT, 22208
FNZHFAELTRY , FIRREIZHEHFAEETH 5 ) (Hasapkesuu 2010: 282)EDERXN H
5, BB L TV AL, EONLEE - T2 A NERGREL, [Fianz
L) 2B LTD TR OFERRINTNDZETHD, UL, A
E£O TFF & TIX, Uy Y oER [SE08Re 53— b —HTo Rk
FiEa o=t —va Y ORNTOEANZ, BREMIHEE S, FHER, 2
SAER 72174 ] (Ulrich Kautz 2002:642)IZ 7505 L 9 ICHIRR% %2 [Eon/-T
7 AN ACERE L7V, gunid, & E L COTranslation 2 ET 28556 H
%, [Translation|XFHR & @R O LS TH 5, | (Hasapresuu 2010: 282) FHiR
[ EHAZHIRR O 2 (trasnlating) & & OIEFE DO FE F(product  of  translation) & 12 XAl X 41
%, (Hazapkepuu 2010: 16) FFURFRIL, FIERFE (Fid - MRIRAE K OGRSCERA)
L i S (source language: SL) [FiRXG L7257 7 A hORBUMEDLNTWEF
5B . HAESFE(target language: TL) [FHFRICEDOILA iR LOMOaAI a=r—v
3 UATAE LTHRNLT 5, IERORFURRICITERSET 7 A FOEELEEND
B, 22 TIEHRRORMBUBRICIRE T S,
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JR3C AR3C

FHEA (SL text) (TL text)
(FIRRE I X D) IR 1E3C FRECDAERL)
fig A P S
NP asiiiyiid =
RIENE (SL message) (TL message)

-
(A 2003: 409 (A SFEE HIESEE)  KUCERNE)
FIFRITE S EFICZ ORBMN AT U CE 7, [RIRRF) O4F, ERITSHE
Th o, BUEIERFEOFEmIZ, 1960 I B EFEICHR =¥ Eugen  Nida® 2 H“Toward
a Science of Translating”"(1964)C X - THENL S iz L ST 5, HATIE THFIER
il WA L Hbnd, BAEx [FFGRIT. SEFOHFE TlEe<, iF
. BEOEIEa I 2= — a Th b A (BT 2005 611)& 3
DM, REQR003)E, [SHEFEFZFM] O TGutt(1991) DEIFREGR D5 4 2817
RO LOHEY S5EY. mEm. MR, 5mit a2 < 0% oo ki
BV NLO) (B 2003: 376) TRHART:) OFEEMARFAL T D, BIRREFZEIX.  THE
SR L AR FROER LGB THY . BN, BROHER, i, SHoO
RHIRFZE 2 5 | (Wikipedia: Translation studies) & &41%, %72, Hasapkesud (2010)
13 TERRZ:) O E LCUTOS5E]D) 2 2= —v g ViRRROSH) | 2) T
PR EFGRFEOBEOUEE] | 3) [EIRUTAOEE(L | 4) [EIEREE 1 OE O FL
DFERE] L 5) THER - 1EARAE) DRI & #b k) (Hasapkesma 2010: 19) & 241 TV %,
2. TRRRT) o RIS
AETIE, RHEOFRSFTORHEE LT, OWICEA S D TR o5
BEEICOWTHBIT 2, £9 [55fi) (equivalance) DEFR TH D23, Af(2003)i% T
JRSCDFEE I E DJF S B 52 D BRANR & FIRRTEE 25F O SIH b 52 i D 27
WAOHELS] (B8 2003 409 MEfGME] ) 32, TEMFNA] X, TERBT
B ST 5 (information < matter) & ... ORBLOBER D TEHE O ME T 2
FI%(impression < manner)2>® | (B 2003: 409 ) RSN, THHMONE (FH
FOSEA) & RBLOKN JBXBOEM) 2 DIER STV 2 Sl E O B ik, BHIRR %)
RLRpD7T 7 AN () WEFET D, NERECE., REo4aRE - BTE, iR
BED~ =27 Vie EOFEERCEOFR CILHERAROSMIC, CFHER, R
S Grk) OB CIIRBIEA O] (i 2003:409  T5:MM) ) FAD
B D, ZHICK L. Hasapkesnu(2010)i%, [ZEflitE) %2 [ZhEho3tbolfF
LU=V CRILaI a=lr—a VR RGBT 7 A NERAT 7 A b
L OM OB (Hasapkesnu, 2010: 38-39): LT, L0fiZmMIcERL, HIK 2
— (1992) X5 MM 2 STEIC FALX 5T 5, 1) FE/RINZEAMN (denotative equivalance): {2
REBETCORTRY E BIESECORRYMNLARIET 5, 2) EERZ  (connotative
equivalance): LA SFEOTHE & BESHEOBEIC, HrRL VL (S55HE. e
CHUE SN SHEEH, Sk GELS%E - B3 3% | BRI, SUKRME
AL BEEE, AL, FEM) CHEElOBEN R RNERES IS RZT, 3) T2
A N R#MISEM (text-normative equivalance): FFIZT 7 A MR O SCAIRFL O
Fr, 8809727 7 A MNZ E, 77 A NUIOIEE P SURICEA R b D 70D, 4) 7B
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FFRISEAT  (pragmatic equivalance): HIESEET 7 A M3 OFRE S5 Fe 12 Bt
R CRiREN S, 5) BRI - EM%(M (formal-aesthetical equivalance) UF7 7
A LT TERT 7 A FOREOEN - XK - HANZREE (A277— F
WO, HR) ICBET 5, wic, <2 v 3R (macrocontext) [SCURDE AL
(contextualization)®® "M T 573, WAERITHEHECE L TWD, [~ 27 v Xik)
13 TE5ESUIR(lingusitic context) DT I > T, FHIEZ(ETHEA - DERAIRILOFH
FREAHIEIC LTV 5 b D B A (cultural script)] (B%HE 2003: 414)% . [SCARDMEA
b1 &iF TR O SABE T B RIZZ T AL STV D FRAT 2 DR D SBE T
FARARICEZS, ROWLIEIRBEEBEPRBRVEARIC, TOEFEER oI
B9 (R 2003: 413) &2 BT S, BILERAME LT [SUEOHEA] (cultural
serip)lCBI LT, BAFFET 7 A MIEET 2560~ 7 v CREICEEN Y . HEE
STV A MIRET 2 5a 8 UbO#EE L WD) T LIl D,

3. #FIERIER

3.1 FROGHTL: ERT 7 A b & L CORFEIRE LOFRO 5T

1. Make sure automobile engine is warmed up to normal operating temperature.

2. Turn off vehicle.

3. Shake bottle for one minute and ensure bottle is at room temperature so that contents
flow fireely.

4. Pour contents into engine oil reservoir.

5. Start car and let engine idle for five minutes. Then drive as you normally would.

L ABEOT VU DNEE OFBIRE £ TREE > T2 2 E2REEL TS,

2LHEOZ U EIED T ZEN,

3. MR PAEIES T, A MUVEPEPERICHRENAD XOICERTHLZ LA
R L TFSW,

4V UFANDE IR EENTLLEE N,

S5.HAZMBILT, 559 =P a7 A4 R 738 TIEEN, Zhunb, &
BIZTDHEIITHEEEL TS 72 &0,

(FEF I X DR

FROT 7 A ME, N FTOFERTOB XAJODHE Y DA T
F A EXADO Highway Atomic Metal Conditioner D 3¢iE IS SCIZ35 1T 5 P dh O
MiEEZDOMRTH D, ZORNSHELSLVCHESHET 7 A TR, WERAES -
FEER LN TEY . FIRO Z A FIFEMAMTRICHEEN D, FEROBICH O
WA OFEMIZEANE NN TN D, FERIYSEATi(denotative  equivalance) &, JAHE
BXTHDHID, HEEZERLFEHRIEMA RN D, EEEORT oM HE
DOFRTH D=0, FEITEE R B R TO I IS ORISR R B S b,
FoABELIT AR TR 72— b L TEY , §RATH LD ER
(cultural script) & LT~ 27 v SCIRCSCIROE A LIZ Z 2 TIHAFICHE L 22 5720,

3.2 BEROH2: U7 T4 FEESCE: (WA 77 X b OSTRFAIRIER

Cmapesnuil, eycmutl, npeoxosiunuil nic Ha Boauni. Ilocepeo nicy npocmopa eansnsa 3 nia-
Kyu010 6epesoro i 3 senuxum npacmapum oyoom. I anasa ckparo nepexooums 6 Kyn's ma ouepe-
mu, a 8 0OHOMY MiCYi 8 APO-3eeHy OPazo8UHy - Mo 6epezu 1ico8020 03epd, W0 YMEOPUIOCs 3
zicogoeo cmpymra. Cmpymox motl gudieac 3 2yujasuru aicy, 6naode 8 03epo, NOMiM, no Opyaim
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boyi o3epa, 3106 sumikace i 2youmucs 6 xawjax. Came 03epo - muxosooe, gkpume psickor mda
aamammsam, ane 3 YUCMUM niecom nocepeouri. Micmuna 6écs ouka, maemnuya, ane He no-
Hypa, - NOBHA HIJICHOT, 3a0yMaugoi nonicokoi kpacu. Ilposecua. Io ysnicci i Ha eanasi 3enenie
nepwiutl psacm i yginyms Nponicku ma con-mpasa. /lepesa we beznucmi, ane ekpumi 6pocmio,
wo om-om mae poskpumucs. Ha ozepi myman mo nexcums nenenoio, mo Xuaroe 00 6impy, mo
PO3pUBAEMBCSL, 0OKPUBAIOUU ONI00-OIAKUMHY 800Y.
VA4 —= DI, BE LRGNNSO, HROPRICAREL KERIE
WChWA—27 () ObbdIEx & LIZZEBMR S 5, ZOZEMITIRE Y Y TlRHH;
0);@%7&1& LS TR, & DT CTERIEOBHINCE DD, EhX, O
NN BIERR ST FROWRETH D, ZFO/NINE, ZRO LD BRIV T, IR
VAT, Z BIO RO S F ORI T, RORHOHIZHZ TV, 2D
WNEEEDRIE DO IVVIK T, HFEELAGETEDIL TN DD, FOITIEEAE 572K
(i) HEALTWD, ZOHAMIETHRAETAGEE T, MRS, R ix
LT, BEIHME L SIEBEMZRAR Y —> v (BRI oFLE TSI TY
D, W, BROT T L ZEMIC ff)J@ﬂ‘r/f'?/iJ?}F%mL YIVIR & A F T TR
EERIETND, RICITELZERLRVDE, BICHI I L LTWDHIF FEFRTE
3F) THELNLTWD, ITIEENRREICIZE T TEVR LY. FROTEICHENT
Wiz D BRI, WEAOTHKEZTDIC LN, iz LTWD,
(EEIZXDHE0)

Z OFFRIETIecs Yrpainka «JlicoBa micas»y L' v « 77 T A A OB TAHRDHK]
(1911) D HL Ay 72

I FIIR OB T 5, Bommmi [V 4 /L —=] momicekoi A Y — %
D) TpE WALy 7 T A FICBET L B4 & N BE T 5 ti %?H V2R
RIEEZDITDRNEND D, EWAIE, LIEULIXY 7 T4 F56 - WEEkEie &
TIEFEAR TR RERNEGEZ 6N TS, Bl pacriIPopov, Balla: “Comprehensive
Ukrainian-English Dictionary*“(2006) Ti%, cowslip (¥/3F /27 U 7 Z Hibiuim
¢ Primula veris) & é?}’bé M. ZFiEWikipedia Cl3Ileppousit BecHsanuii & V9 Bl D
EThHsHZ Enbnsd, WiZWikipediaTid,  pacridCorydalis [ 7~V JEDEIE)
ThdZENHAT D, —RIC, VRO BARRIFEAEORBIIERTE W,
@ﬁ\:®%%TV%7?/Jﬁmn®ﬁ&&£ TIEEAT & L C O FR Rt %
STWDH, AARGEE LOBAR - ERFEMZA L TO 200 EEE MO R &
b, XFTI A T\U)%ﬂuﬁ@f@r [ESEEFS

[ROAFRXOEM] IZHHICEET RETHLINLTH S,

33 %ﬂ%ﬂ%$ﬁ3: I\/]) /m:lnjﬂek EF‘. {%Aﬁ:@%l]uﬁ

a] Uber allen Gipfeln e 2 |2

Ist Ruh, LAY SW))

In allen Wipfeln i (Z9%) ©blcd

Spiirest du * L Eo

Kaum einen Hauch; b /AT

Die Végelein schweigen im Walde. INEBIEARICE (B72) L
Warte nur, balde T LIEL

Ruhest du auch. W (Feil) bE MbA
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b] Stille ist im Pavillon aus Jade RO EIF B Y

Krihen fliegen stumm HHNDIZIRD S LB OR 2 ~ &
Zu beschneiten Kirschbdumen im Mondlicht. BB ITBR UIRFIE A

Ich sitze LT

Und weine. NLE LD

(http://de.wikipedia.org/wiki/Wandrers_Nachtlied; blIZ4E#12 & % FIFR)
c] ABEZMOAEM. BN PR,

BAEFRRREEBE H | AT TR AERA P,

BESCRNFE ST

FEROTV) AL E(TWL)EETED
FEANTEN O )2V E LT PHIZRR(E) D THE(ZR) <

TNLE THEB(DAE D) WeH (X x5 o)z v
TTAT(Z 9 T 9)RITRL B »A)DTE
BLARFIER:

BEOEMEICHE DO THEATWIREDOEE L ESLDTH D, MIfFHES
Ve, BENTHRL DIFFHETH A 5, RIFTIELT O T THEO H DIRG9 F THLE i,
IOIDENWTRIIRETCLEI THA I, HOBENVEOBFTOFE DS TEIL,

(http://kanshi100x100.blog.fc2.com/blog-category-8.html)

a]lXJohann Wolfgang von GoetheS—/ >« T /LT HL T« Tx v « F—FTD
FF“Wandrers Nachtlied* [/RADKDHKI DOJFEIEEL ZOFER, blixZ£ 0 =HR, c]ix
EH((701-762)DEEFF (WHIEME =& H=) THD, blid FA Y FEFIA B FIFR
TfRCT T U AGEASEHRIAL, LI R YVEBEAERSNIZES DA TND D, EfE
RHEMUIARIITH D, ZTOROEBED ZERTH D0 5 OBERHER I 2K
WCTHD, F-RFICIITHOPavillon aus Jade [F5ROEZ] 13, ~ 7 v UROBLAS
MHRT, HADFHIID THRRMETH L, BEALALAMEE LTI 1) =
ERTHLHIHH. v 7 2 XAR~OEIEN S FEOARDE ATl TnD &
Rled7p 2)  ZERTIEZRLS, 20RO T 4 —& LT, BRI Thh
7oy DEE, PEOBER, FIZIEEADFRK]D KA YEEHETH D AR LB 25
o, ZHOFOEE ., KA YV EERb & OMICRKRIRX O EMMEL m 2D SR
D GALE MR T 2 MBIE RN, [RTFPOEEZES | LW EFEHITS — T DR
FRHIERWIZD | T RNAE OFME OISR KT 2500324« b s,

4. FERRICIRAT - #BI T ORR & A5 % ORRE -

A TiE, TRIRR) THIERY) oER. LS L LTo &Mt o7 e
AR TSCAROEAAE] (IZOWTH L, B3 S>ORMMREI AR L, Zh b OFERICHE
SWTHBII DT AT o T2, ZORHRERE LT, FRTFEMPEDRR % 22 5 A 7 O
NPERT 7 A M(text  sort)IZEEHZIZXIS L TWD Z BB S e, IS SRR
BWDTHIER E BB GmIL, b aa=r—a U IciEM T o, BEER
WFEREIR 2 TER L TV 5, S OEIRE S LT, DARIOGHT 2 Mi5eT 5 HAT
DT 7 A N EEED X A4 7 L ORI, 2) BESTET 7 A MTL-text)y~DF
W, ) HAEHE BT HIEED TR O%E, (BT 2R ER I D,

ZE LR
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HTumanoa Co,
JIbBOBCKUI HaLlMOHANBHBIN yHUBEpcUuTeT UMeHH VBana dpanko

TEOPHSA M IIPAKTUKA ITEPEBOJIA B IPUKJIAJTHOM JIMHTBUCTHUKE

Lenvlo danno2o docaudicenst A6IAIOMes: 1) cpasHumenbHblil AHaIU3 Pa3uyHbIX KOHYen-
yutl nepeso008edenUs, Hanpumep, «IKGUGATIEHNMHOCIbY, KMAKPOKOHMEKC», «KOHMEKC1yd-
JU3AYUSLY ¢ MOYKU 3PEHUs. NPUKIIAOHOT TUHeGUCTIUKY, 2) NPOGEPKA MeoPemu4eckoi 000CHO-
6AHHOCMU IMUX NOHAMULL COZNACHO AHAU3ZY HEKOMOPBIX KOHKPEMHbIX Cyuaes nepesodd. Bo-
nepevix, Mol 00CYOUM PA3IUYHbIE ONPEOSLeHUs], NO3UYUU U OYEHKU MeOPUL Nepeod06e0eHus.
6 obnacmu NPUKIAOHOU TUHSGUCUKL U MEICKYIbIYPHOU KOMMYyHUKayuu. B mo dce epems,
HeKomopwle npumepsl U3 NPAKMuKU nepesodd 6yoem npeocmasieHo Kaxk 00beKkmol AHAIU3a Ha
OCHOGE 2MUX NOHAMULL NepeKIado3nasya. B saxnouenue, s cuumaio, umo ponw, nomenyuai u
npeoden nepesodd u MpAHCIAMONO2UU 8 NPUKIAOHOU IUHSGUCTIUKLL.

Knroueswvie cnosa: nepeeodosedenue, npukiaoHas TUHSGUCTIUKA, IKGUBATIEHMHOCTb Md-
KPOKOHMEKC, KOHMEKCMYAAU3AYUSL.

Shitanda So,
Ivan Franko National University of Lviv

The purposes of this thesis are 1) a report on the various concepts of translatology, for example
,equivalence”, ,,macrocontext”, , contextualization " from the perspectives of the applied linguis-
tics, 2) a verification of the theoretical validity of these concepts according to the analysis of some
concrete cases of translation. First, we discuss varirous definitions, a position and an evaluation
of the theory of the translatology in the domain of the applied linguistics and in the cross-cultural
communication. At the same time, some examples of the practice of translation will be presented as
objects of the analyses based on these translatological concepts. In conclusion, I consider the role,
the potential and the limit of translation and translatology in the applied linguistics.

Keywords: translatology, applied linguistics, equivalence, macrocontext, contextualization.
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